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=+ 4:1

1 4:1Y1 hu si hou, Yiselie rén you xing Yehé¢hua yan zhong kan weéi ¢ de shi,
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I 4:1And the children of Israel again did evil in the sight of the LORD, when Ehud was
dead.

- 4:1After Ehud died, the Israelites once again did evil in the eyes of the LORD.

+ 4:2

|- 4:2Yehehua jiu ba tamen fu yu zai Xiasud zuo wang de Jianan wang Yébin shou zhj
ong. tade jiang jun shi Xixila, zhu zai waibangrén de xia lus she.
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1 4:2And the LORD sold them into the hand of Jabin king of Canaan, that reigned in
Hazor; the captain of whose host was Sisera, which dwelt in Harosheth of the Gentiles.
1+ 4:2So the LORD sold them into the hands of Jabin, a king of Canaan, who reigned
in Hazor. The commander of his army was Sisera, who lived in Harosheth Haggoyim.
1 4:3
1:4:3Yé bin wang you tie ché jit bai liang. ta dada qiye Yiselie rén er shi nian, Yise
lie ren jin ha qia Yehehua.
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1+ 4:3And the children of Israel cried unto the LORD: for he had nine hundred chariots
of iron; and twenty years he mightily oppressed the children of Israel.
|- 4:3Because he had nine hundred iron chariots and had cruelly oppressed the
Israelites for twenty years, they cried to the LORD for help.
+ 4:4
1 4:4Ysu yi wei nli xiagnzh1 ming jiao Dibolg, shi Labi duo de qi, dangshi zuo Yis
elie de shi shi.
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1+ 4:4And Deborah, a prophetess, the wife of Lapidoth, she judged Israel at that time.
1+ 4:4Deborah, a prophetess, the wife of Lappidoth, was leading Israel at that time.
+ 4:5

4-4:5Ta zhu zai Yifdlian shan di Lama hé Boteli zhongjian, zai Dibola de zong shuf
xia. Yiselie ren dou shang Tanali qu ting panduan.
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1+ 4:5And she dwelt under the palm tree of Deborah between Ramah and Bethel in
mount Ephraim: and the children of Israel came up to her for judgment.

1+ 4:5She held court under the Palm of Deborah between Ramah and Bethel in the hill
country of Ephraim, and the Israelites came to her to have their disputes decided.

1 4:6

1+ 4:6Ta ddfa ren cong Nafutali de Jidisi jiang ya bi nu¢ an de érzi Bala zhao le ldi,
dui ta shuo, Yehéhua Yiselie de shén fanfu ni shus, ni shuailing yi wan Nafatali hée Xibul
an rén shang ta po shan qu.
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1- 4:6And she sent and called Barak the son of Abinoam out of Kedeshnaphtali, and

said unto him, Hath not the LORD God of Israel commanded, saying, Go and draw toward]
mount Tabor, and take with thee ten thousand men of the children of Naphtali and of the
children of Zebulun?
1+ 4:6She sent for Barak son of Abinoam from Kedesh in Naphtali and said to him,
"The LORD, the God of Israel, commands you: 'Go, take with you ten thousand men of]
Naphtali and Zebulun and lead the way to Mount Tabor.
+ 4:7

1 4:7Ws bi shi yé¢ bindejiang jun Xixila shuailing tade cheliang hé¢ quan jun wangj
j1 shun hé, dao ni nali qu. wo bijiang ta jiao zai ni shou zhong.
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4= 4:7And | will draw unto thee to the river Kishon Sisera, the captain of Jabin's army,
with his chariots and his multitude; and | will deliver him into thine hand.

1+ 4:71 will lure Sisera, the commander of Jabin's army, with his chariots and his troops
to the Kishon River and give him into your hands."

1- 4:8

1 4:8Bala shuos, ni rud téng wo qu, wo jit qi. ni rud bu téng wo qu, wo jit bu qu.
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1 4:8And Barak said unto her, If thou wilt go with me, then | will go: but if thou wilt
not go with me, then | will not go.

1+ 4:8Barak said to her, "If you go with me, | will go; but if you don't go with me, |
won't go."

+ 4:9

1 4:9D1bola shus, wo bi yu ni tong qu, zhishi ni zai sud xing de lu shang dé byl
zhe rongyao, yinwei Yehé¢hua yao jiang Xixila jiao zai y1 ge furén shou li. yushi Dibola qi
lai, yi Bala yitong wang Jidisi qu le.
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1 4:9And she said, | will surely go with thee: notwithstanding the journey that thou
takest shall not be for thine honour; for the LORD shall sell Sisera into the hand of a woman.
And Deborah arose, and went with Barak to Kedesh.

1 4:9"Very well," Deborah said, "I will go with you. But because of the way you are
going about this, the honor will not be yours, for the LORD will hand Sisera over to a woman."
So Deborah went with Barak to Kedesh,

+ 4:10

1-4:10Bdla jiu zhao ju Xibulin rén he Neafutali rén dao Jidisi, gen ta shang qu de yg
[u yi wan rén. Dibola ye tong ta shang qu.
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1 4:10And Barak called Zebulun and Naphtali to Kedesh; and he went up with ten
thousand men at his feet: and Deborah went up with him.

1 4:10where he summoned Zebulun and Naphtali. Ten thousand men followed him,
and Deborah also went with him.
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1 4:11Mox1 yuefa (huo zuo nei xiong ) hé ba de houyi, Jinirén xi bdi céng likai j1
ni z4, dao kaojin Jidisi sd nd yin de xiangshu pang zhi da zhangpéng.
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1 4:11TNow Heber the Kenite, which was of the children of Hobab the father in law of
Moses, had severed himself from the Kenites, and pitched his tent unto the plain of Zaanaim,
which is by Kedesh.

1- 4:11TNow Heber the Kenite had left the other Kenites, the descendants of Hobab,
Moses' brother-in-law, and pitched his tent by the great tree in Zaanannim near Kedesh.
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1 4:12Ysu rén gaosu Xixila shuo, ya bi nué an de érzi Bala yijing shang ta po shan
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- 4:12And they shewed Sisera that Barak the son of Abinoam was gone up to mount




Tabor.
1- 4:12When they told Sisera that Barak son of Abinoam had gone up to Mount
Tabor,
+ 4:13

1 4:13X1 Xila jiu juji susysude tie ché jitu bailiang hé gensui tade quan jan, cong wal
ibangrén de xia lus she chalai, dao le ji shun he.
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1 4:13And Sisera gathered together all his chariots, even nine hundred chariots of]
iron, and all the people that were with him, from Harosheth of the Gentiles unto the river of
Kishon.

I 4:13Sisera gathered together his nine hundred iron chariots and all the men with]
him, from Harosheth Haggoyim to the Kishon River.

+ 4:14

- 4:14Dibola dui Bala shus, ni qilai, jinri jiu shi Yehéhua jiang Xixila jico zai ni
shou de rizi. Yehéehuda qibu zai ni giantou xing ma. yushi Bala xia le ta po shan, gensui ta]
you yi wan rén.

44 R B 0 TARER; A HRKIE R AR TR H T AKEEARAE
PRETT A ? | TR ER M hE L ks EREEA A — T3 A

404 JERBT B ARERIE, BOY4 H e BRI I P AR T A H 1 HE




A RAEVRFTTH H RS 2 7 T2 B A R Bl AR R — 3 AR LT K.

44 JRBA B R AT EEERGR SR, thELITHERAERTR T .
Jix FE 4 R — 3 AME LT %

1 404 R ER Y GEREDEE! SREUE FEA AR T RRET T B,
FOREAFML T 7 AR, Bhgi®it T, FEfdS5E—a A

A4 FEBEHN TR U TSR BN R EF O RO ERT . EEAREERE
Mg ? |2 BB MRIERIL TR, I8—77 NERAEABARTH .

A4 RB R BRI R A BRI P H AT TR T H L BB IR e SR
TREA MuAL . TARZ .

A4 RN B R SR, A H R BRI I R A AR TR H T BRATAE EAE
PRETTOAT IS S TR R T TAhva L, ERBEMEHE — A,

1- 4:14And Deborah said unto Barak, Up; for this is the day in which the LORD hath
delivered Sisera into thine hand: is not the LORD gone out before thee? So Barak went down
fromm mount Tabor, and ten thousand men after him.

1 4:14Then Deborah said to Barak, "Go! This is the day the LORD has given Sisera
into your hands. Has not the LORD gone ahead of you?" So Barak went down Mount Tabor,
followed by ten thousand men.

+ 4:15

1- 4:15Yeh¢hua shi Xixila hé ta yiqgie cheliang quan jon hui luan, zai Bala miangid
n bei dao sha bai. Xixila xia ché buxing taspdo.
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1 4:15And the LORD discomfited Sisera, and all his chariots, and all his host, with the




|edge of the sword before Barak; so that Sisera lighted down off his chariot, and fled away on
his feet.
- 4:15At Barak's advance, the LORD routed Sisera and all his chariots and army by
the sword, and Sisera abandoned his chariot and fled on foot.
+ 4:16

1 4:16Bala zhuigdn cheliang, jandui, zhidao waibangrén de xia lus she. Xixila de quj
an jun dou ddo zai dao xia, meéiysu lid xia yi rén.
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1= 4:16But Barak pursued after the chariots, and after the host, unto Harosheth of the
Gentiles: and all the host of Sisera fell upon the edge of the sword; and there was not a manj
left.

1+ 4:16But Barak pursued the chariots and army as far as Harosheth Haggoyim. All the
troops of Sisera fell by the sword; not a man was left.
+ 4:17

1+ 4:17Zhiyou Xixila buxing taopdo, dao le Jinirén xi bdi zhi qi ya yi de zhangpé
ng, yinwei Xiasud wang Yébin yi Jiniréen x1i bai jia héhdo.
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1- 4:17Howbeit Sisera fled away on his feet to the tent of Jael the wife of Heber the
Kenite: for there was peace between Jabin the king of Hazor and the house of Heber the
Kenite.

1- 4:17Sisera, however, fled on foot to the tent of Jael, the wife of Heber the Kenite,
because there were friendly relations between Jabin king of Hazor and the clan of Heber the
Kenite.

+ 4:18

1 4:18Ya yi chulai yingjié Xixila, dui ta shus, qing wo zhu jinlai, buyao jupa. Xixila]
jiu jin le tade zhangpéng. yd yi yong bei jiang ta zhagai.
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+1- 4:18And Jael went out to meet Sisera, and said unto him, Turn in, my lord, turn in to

me; fear not. And when he had turned in unto her into the tent, she covered him with a
mantle.
- 4:18Jael went out to meet Sisera and said to him, "Come, my lord, come right in.
Don't be afraid.” So he entered her tent, and she put a covering over him.
+ 4:19

1:4:19X1 Xila duil ya yi shuo, wo ke le, gia ni gei wo yidian shui he.ya yi jiu dak
di pidai, gei td nai zi hg, réngjiu bd ta zhegai.
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1- 4:19And he said unto her, Give me, | pray thee, a little water to drink; for | am
thirsty. And she opened a bottle of milk, and gave him drink, and covered him.

1 4:19"I'm thirsty," he said. "Please give me some water." She opened a skin of milk,
gave him a drink, and covered him up.

+- 4:20

1 4:20X1 Xila you dui ya yi shug, qing ni zhan zai zhangpéng ménksu, ruo ysu ré
n ldai wen ni shug, ysu rén zai zheli méiysu. ni jin shus, méiysu.
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14- 4:20Again he said unto her, Stand in the door of the tent, and it shall be, when any
man doth come and enquire of thee, and say, Is there any man here? that thou shalt say, No.

1+ 4:20"Stand in the doorway of the tent," he told her. "If someone comes by and asks

you, 'Is anyone here?' say 'No."
=+ 4:21

1-4:21X1 Xila pi fa chén shui. xi bai de qi y& yi qu le zhangpéng de juézi, shou I
na zhe chui zi, qing qiaoqiao de dao ta pangbian, jiang juézi cong ta bin bian ding jin qu, df
ing ra di li. Xixila jiu si le.
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W AT RO, EET AL RO VG PR = 240, IXFEAE T .

427 AP AR S, WUE T EEE 1. HECE T AU MTIRIIBRET, MHEHE
BIVGVEHL A, SEARETITHEAMEIRBAI, FT/EH B PEPEHISE 1.

421 YJE, MEOVETIEE, B . ARACSRefh R I R, 40T A — AR
AL, A ERE 5 5%, JUETTETHEAREAON, EAFE . PP iXARSE 1.

4271 JRIRR VURKIZE TR BB T — AR AR, T 5 7, WHEERE GBET,
TEARBFETEANIRBAIN , —BEAT2M b TR (E 0 = 2, SUIXAESE 2 .

421 VSR ETMIETE . MECECREET . THE. BAPTET. DATBIHERS. ST T, B
HL T AE




421 PUPEROE Z UUNE 1. A A ZERCH TR T, FEEE T, R bR,

Bk AR R BH 7 CET 3R 2, BEAT R . PHPEHIELAE T .
-+ 4:21Then Jael Heber's wife took a nail of the tent, and took an hammer in her hand,

and went softly unto him, and smote the nail into his temples, and fastened it into the
ground: for he was fast asleep and weary. So he died.

1+ 4:21But Jael, Heber's wife, picked up a tent peg and a hammer and went quietly to
him while he lay fast asleep, exhausted. She drove the peg through his temple into the
ground, and he died.

1 4:22

1 4:22Bala zhuigdn Xixila de shihou, ya yi chalai yingjie ta shug, lai ba, wo jiang n
1 sud xunzhao de rén gei ni kan. ta jiu jinra zhangpéng, kanjian Xixila yijing si le, dao zai
di shang, juézi hdi zai ta bin zhong.

& 4:22 A REHGEFAEVIVRRIOR 1 MG HREEAL, bl 0 TR, RERE IR FHRN
N At LB AR, [, FREREICER, & T WridEhES.

1 4:22 JRRF, RGBT PR, FEC ORI, Xffdid. Ok, REREBEIRFERAIN.
fgl i B AR 2% B W R O RAME], JE T B EAEM A R I,

422 BRCRIRPEVERL; HEACHIRIEREE, XHhi.  [TEREK, BEMRIEATFRIN. | B
PRI DS, B IWTEVERAEE B, ARSIl Ak k.

I 4:22 EHOEETE VGRS BIX Bk, HEACHUH ORI, XU “ARPT SR ALER
B, HREFW. 7 Chigk PikR, 9UE WETERSEEN R, KEX EEEE T

I 4:22 TR BT IEAEIEE S BB, HEICH ORI A, X [R! REGREBEFEIRITIES
N | AlkRBIAE, &, EEHRCIMENREIL T AW/ H

422 1. BHBE. CHEE. K. REURFTRER/R ERARE. LG iah B RN AE
o] T LE B2 R

12 4:22 FWR, EROEETE TR R, FEACHROEA, . "R, REGIRERERIN . "BET
BENKA, B, VOrah CAfER B3R T, PR IS EAR R RFH N

1-4:22And, behold, as Barak pursued Sisera, Jael came out to meet him, and said unto
him, Come, and | will shew thee the man whom thou seekest. And when he came into her
tent, behold, Sisera lay dead, and the nail was in his temples.

1+ 4:22Barak came by in pursuit of Sisera, and Jael went out to meet him. "Come," she




said, "l will show you the man you're looking for." So he went in with her, and there lay Siseral
with the tent peg through his temple--dead.

1 4:23

1+ 4:23Zheyang, shén shi Jianan wang Yébin bei Yiselie rén zhifu le.

1 4:23 AR —R . MHE LLES N T AT HE R EIR SR T .

1423 KR, MR — K, ELLVGHI N, BRI EERE.

423 IR—K, MELLEH NIRRT EHR .

423 WAERR, FFRELLES MM Tl .

£ 4:23 XK, B RRFEAUES] T RIEATHIIK T2 FE L.

1 4:23 R i £ ER AR T BLE S

1423 KH, MAELLES NI ATHIR R £

1- 4:23So God subdued on that day Jabin the king of Canaan before the children of]
Israel.

1- 4:230n that day God subdued Jabin, the Canaanite king, before the Israelites.

1 4:24

1 4:24Congci Yiselie rén de shou yuefa youli, sheng le Jianan wang Yébin, zhidao jiaf
ng ta migjué le.

1424 FRUGAII AW F U R, P i AR, BP0 F IR EHE BT K .

424 DB NHIE S Hdranes, Mg FERE, AT EER R K.

&2 4:24 L DA NBRiBksR oK, MR EHREE, EEHEAE K.

424 DS NBIREE, BRHEERE E Ry IE.

424 LLEg T REYIEHBE R, Bl 7 2WFEEME, ERRAE K.

424 BB NHE. M EER. 2T K.

I 4:24 NIk, PRGN TR 00 R T HR SRR i, B R EHR BT ER

1+ 4:24And the hand of the children of Israel prospered, and prevailed against Jabin]
the king of Canaan, until they had destroyed Jabin king of Canaan.

1 4:24And the hand of the Israelites grew stronger and stronger against Jabin, the
Canaanite king, until they destroyed him.




